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AHOTALIA

Y cmammi 8uknadeHO 3micm rcuxosno2iyHUx meopitll, Aki 003807410Mb
npoeHo3ysamu ma MoAcHUMU OeAKi MOMU/KU, W0 8UHUKAKMb Yy MuX, Xmo
suBYaE iHO3eMHy Mmogy. [lpogedeHO KompacmHe [rOopieHAHHA ma aHasli3
MOMU/IOK Yy 8UMOBI Ma B8M¥CUBAHHI 2paMamu4yHuUX KOHCMPYKUili 8 npoueci
[HWOMOBHO20 MOB/EHHA AK pe3yabmam iHmepgepeHuyii pidHoi mosu.
TaKox onucaHo ocobausocmi MuUcneHHA aH2AiliCbKo MOB0H YKPATHCbKUMU
cmydeHdmamu. [lpocmexceHo 38°A30K meopil iHmepgepeHuii 3 meopieto
YHUKHEeHHA. [ocnidneHHA npoeedeHo 3 mMemoto YOOCKOHAAEHHA HABYAHHA
iHo3eMHili Mosi 8 HEMOBHUX 8Y3aX.

Knrwuvoesi cnosa: meopia iHmepgepeHuyii, meopia YHUKHEHHA, MOMUAKU Y
[HWOMOBHOMY Mo8seHHi, 6a2aMOHAUiOHAIbHE OMOYEHHH.
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Bctyn
Jlocnmi/pKeHHSIM ~ TTOMWJIOK ~ JIOCIIJUKYBaHUX, SIKI ~ BHBYAIOTh
iHO3eMHY MOBy 3aiimamucst Bimomi Bueni (Beipex, 1953;
Kopmep, 1967; Ceminkep, 1972). lllo0 BigHaWTUIIPHPOLY MeEXaHi3My
MOBHHUX moMIIOK HaykoBmi (Jlemomi, 1951; Xoker, 1967; bymep Tta
Jlaep, 1968; JlaBep, 1969; Maxkeit, 1970; Hyrebym, 1969 Tta iH.)
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TakoXk BUBYAIM TOMHJIKM HOCIIB MOBH. [lcuxomoriunuii acnekt mgaHoi
npobnemu BuBuaBcsi Ppomkinum (1971), a mepuenTuBHI cTparerii —
baymentanem (1967) Tta besepom (1970). Tpeba 3a3HaumTH, 10
HAayKOBIll HE JIWOUIA [0 €IWHOTO PIMIEHHS IIOJ0 MeEXaHi3My
BUHUKHEHHS! IOMUJIOK Y MOBJICHHI 1HO3eMHOIO0 MOBOIO. Byio BH3HaHO
II’SITh OCHOBHHX TPHUYMH: iHTEep]epeHLis pigHOI MOBHU; 3aCTOCYBaHHS
CTparteriii HaBuYaHHs, IPUTAMAHHUX MPH BUBYECHHI PiIHOI MOBH, a came:
nieperpyxeHicth npaBuwiamu (Pigapac, 1971, 1975), 3MicT HaBYaIbHUX
cutyarii (Ceninkep, 1972), emorliiiauii ¢dakTop, OB sSI3aHHUN 13
XapaKTepPUCTHUKAMU KOMYHiKalii Ta CTpaTerisi «yHUKHEHHSD).

JBa MeToau OOCTIIKEHHS BUKOPHUCTOBYBAJIMCS HAYKOBLSIMH —
1) mopiBHSUIBHUM aHami3 JIIHTBICTUYHUX CHUCTEM PiTHOI Ta iHO3EMHOI
MOBH 3 METOIO Mepea0auuTH MOMIIMBI MOMUIIKH Ta PO3POOHUTH 3acO0H
iX momepemKeHHs; 2) aHaji3 MOMWIJIOK JOCTIKYBaHMX, SIKi BUBYAIOThH
1HO3eMHY MOBY 3 METOIO MOSICHEHHS iX MPUYUH.

Ha wnamy paymky, ncuxonoriuni Teopii, $Ki TOSCHIOIOTbH
BUHUKHECHHS TOMWJIOK JIOTIOMOXYTh CTYIEHTaM, $IKi BHBYAIOTbH
aHIIiiCbKy MOBY Yy HEMOBHHMX By3aX Ta BHUKJIagadaM NPHCKOPUTU
mpolec  OMaHyBaHHS  1HO3€MHHUM  MOBJCHHSM.  MOXIMBOCTI
3aCTOCYBaHHs BHILE 3a3HAYCHUX TeOpill BUBUYAEThCS B JlepkaBHOMY
yHiBepcuTeTi  iH(pacTpykTypu Ta TexHojoridk. B crpykrypi
YHIBEPCUTETY Mpamtoe [HCTUTYT BOJHOTO TPAHCHOPTY, IO TOTYE
MaiOyTHIX MOpsKiB, sKi B MalHOyTHbOMY OyIyTh MpamoBaTH
B OaraToHaliOHaJbHOMY CepeloBHII. MOBOIO CHUIKYBaHHS B
MDKHapOIHHMX eKillakax SBISETbCS aHMIINAChKa, TOMYy mpobiema
iHTepQepeHLii piIHOi MOBH € HaraJbHOIO.

B ykpaiHCbkiii HayKoBiii JiTepaTypi BKUBA€TbCS TEPMIH
«inTepdepenis» AN BiMOOpaKeHHS TOHATTS BIUIMBY OJHIET MOBHU
Ha iHmy. Habarato 3posymimimiii meid TepMmiH B HayKoOBil JiTeparypi
AHITICBKOIO MOBOIO, Ji¢ 1€ CJIOBO BXKHMBAETHCS HE CTUIBKU SIK
TEpMiH, a SK [I€CIOBO, IO O3HAYa€ BTPYYaHHsS, 1 HEce HeraTWBHE
3HAUEHHS, TOMY HE BHMHUKAa€ NMHUTAHHA, Ky KOPHCTb MOXKE MPHHECTH
iHTEepQepeHLis B Mpolec BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

Interference

1. the process of deliberately becoming involved in a situation
and trying to influence the way that it develops, although you have no
right to do this.interference in:
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They expressedresentment at outside interference in their
domesticaffairs.

(https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/
interference)

2. Tpouec CBIIOMOrO 3alydeHHs IO CHTyalil Ta HaMaraHHs
BIUIMHYTH Ha Te, SIK BiHA PO3BUBAETHCS, XOYa BH HE MAae€Te IpaBa
pobuTH 1e BTpy4aHHS y: Bonu 6ucioenosanu He800801eHHS I U000
306HIWHbLO20 empyuanHi y eHympiwni cnpasu. (Ilepexnan aBropa).

Mera crarTi nosisirae B omisiAi pyHKIIOHYBaHHS a0o0 podi, SIKY
rpae piHa MOBa Ha (PyHKIIOHYBaHHS iHO3EMHOi MOBH.

MeTtoau gocnipxXeHHsa

1. BuB4yeHHA MaTepiaiiB y CIOBHHMKax Ta HAayKOBiH jiTeparypi
00 OCOONMBOCTEH BHMOBH TMPEICTAaBHUKIB YKpainu, @imimnmix,
Kuraro (T'onkonr), Iumii, Iumonesii, Hirepii. Ilpomec BuBueHHS
aKIICHTIB HE 3aBEPIICHO, KUIBKICTh KpaiH Oyde pO3MIUPEHO.
(B Hamomy mociipKeHHI MU BUKOPHCTAIIM 3pa3Kd BHMOBH, IIO HaJae
Oxcdopacekuii cnoBauk on-naifH (http://public.oed) ta inmn IaTepHer
caiiTi 3 BianoBinHOw iHopMartie, Taki sk (https://en.wikipedia.org).

2. BuUBYCHHS aKIEHTIB 1HO3EMHUX CTYJCHTIB, IO HABYAIOTHCS
B HEMOBHOMY BY3i.

3. Amnani3 IOMWJIOK y IHIIOMOBHOMY MOBIIEHHI CTYJEHTIB.

B namiit crarTi Mu HamaemMo iH(OPMAIIIO MO0 OCOOIMBOCTEH
BHMOBH B aHIJIIHACHKINA MOBI YKpaiHIIMH, (PUTIIIIHIIME Ta KUTAHIIMH.

Mu pocniaunu 0coONMBOCTI, SIKI (POPMYIOTh aKLEHT YKpaiHIIiB
B aHNIHCcBbKIM MoBi. HaiiOinbln OY4eBHAHUMHU OCOOIMBOCTAMH BHUMOBH
YKpaiHIliB € BIJCYTHICTh KOPOTKHX 1 JOBI'MX TOJOCHHX. YKpaiHIi
MpardyTh 3MEHIIMTH JOBri TOJIOCHI. 3BYyK / g / B OCHOBHOMY
BUMOBJISIEThCS 5K / h / 3 00Ky ykpainuiB. BigcyTHicTs 3ByKiB / 0 /, /0 /,
/ 9/ Ta pmeski IHIIMX 3BYKIB MPHU3BOAUTH JO TPYIHOINIB Y OBOJOIIHHI
BHMOBOIO B AHIIIKCHKIM MOBi. BpUTaHCBHKI Ta amMepuWKaHCBKI 3BYKH
aHrmiiicekoi / O / 1 / O / wacro BUMOBISOTECS SIK /s / Ta / z /
ykpaiuusmu. [3Bivki 3Byku / b/, /d/, / g/, /v /, 10/, /z/,/35/1i
/ d3 / 4acTo BUMOBISITHCS YKpaiHIIMK sIK myxi aHanoru (/ p /, / t /,
Ik /L, E,70/, /s /,/[/1/tf/, BignoBigHo). ®i3ionoriuHa 0CHOBa
pI3HHUIIl 3By4YaHHS 3BYKIB — PI3HHUI B MICII pO3TallyBaHHA S3WKa,
CWII BUAMXY TOBITPs, 3aly4eHHS TOpTaHi Ta iHIIE, HAaBITH SKIIO
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3BYKH CXOXI1 Ha ykpaiHckki. ToMmy pi3Hi HaLliOHAJIBHOCTI MArOTh Pi3Hi
BIIXWJICHHS BiJl CTAaHIAPTHOI BUMOBH B aHTJIINCHKIN MOBI.
DininninceKkuil eapianm am2niiicbkoi Moeu

[TopiBHIEMO 0COOIMBOCTI BHUMOBH y (ITIMIIHCHKOMY BapiaHTi
aHrIiiicbkoi MOBI 13 CTaHZapTHOI BUMOBOIO, SIKOIO MH BB)KaEMO
OpuTaHCHKiN 1 amMmeprKaHChKiK BapianTu. CIOBHHMK HaJae 1HOpMaIiio,
IO CJIOBAa, sKi MaroTh 3BYK /3/ B OPUTAaHCHKOMY Ta aMEPHUKaHCHKOMY
BapiaHTi (Hampuknazn, leisure) MaroTh 3ByK /[/ B QUIINIIHCEKOMY
BapiaHTi, B Toil 4ac sik 3BykHu /0/ and /0/ B ¢iminmmiHCEKOMY BapiaHTi
HaOyBae 3By4aHHs sk /t/ and /d/ Bimnosiguo. lllogo yTpuMaHHS 3BYyKY
/r/ micns TONOCHUX 3BYKIiB, (hiNMMIHChKAa aHTIINHCHKA MOIOHA came JI0
aMEpPHKAaHCHKOMY BapiaHTy aHIIiiCbKOI MOBH, HampuKiIan mar /mar/,
Ha BiIMiHY Bij OpHTaHCHKOi BUMOBH /ma./.

BigxuneHnHss Big cTaHAapTHOI BHMOBM MH TpPaKTYeEMO SIK
NOMWIKA BHUMOBH. IlOpiBHSEMO NOMWIKM BHMMOBM YKpaiHLIB Ta
¢ininminmiB. bpuTanceki Ta aMepUKaHCHKI 3ByKH aHIJIicbkoi / O / 1/
0 / 9acTo BUMOBIISIIOTECS 5K / § / Ta / z / ykpainmsmu Ta sk /t/ and /d/
¢iminmiamsgmu. CaMe BiIMIHHOCTI ITOMHOK BUMOBU MOYKE BIUIMBaTH Ha
PO3YMIHHS OJIMH OJHOTO SIK B MDDKOCOOMCTICHOMY CITUIKYBaHHI Tak 1 B
npodeciiiHiil AISTTBHOCTI.

Tonkonzcokuil eapianm amniiicbkoi moeu

HonarkoBuii cHUMBOJI /0/ BHUKOPHCTOBYETHCS B TOHKOHI'CHKOMY
BapiaHTI aHDIIWCHKOT MOBH sl BimoOpa)keHHS BOKamizoBaHoro /I/ B
KiHIl Takux ciiB sk able /'eibo/. CroBa i3 3BykoM /v/ B OpHUTaHCEKOMY
Yl aMEpUKaHCHKOMY BapiaHTaX AaHMIIMChKOI MOBH BHMOBISIETBCS SIK
/w/ um /f/ y TOHKOHTCHKOMY BapiaHTi, B TOW 4ac K CJIOBa i3 3ByKaMH
/z/ 4n /3/ B OpUTAaHCBKOMY YU aMEpUKAHCHKOMY BapiaHTax MaloTh
ryxi 3Byku /s/ 1 /f/ BimnmoBimHo. Where /6/ occurs in British English
it is /f/ in Hong Kong English, but /0/ becomes /d/ (e.g. thing /fiy/,
though /dou/) except in word-final position where it is /t/. In Hong
Kong English there is no distinction between /p/ and /b/, /t/ and /d/,
or /k/ and /g/ word-finally, so they are respectively transcribed as /p/,
/t/, and /k/ in this position.

[lle OimpIie TPYTHOIIIB JJISI YKPAiHIIIB BUKIUKAIOTH (POHETUUHI
HETOYHOCTI CcHiBpo3MOBHHKIB 3 [oHKOHry. Tak 3ByK /v/ He BHKIIMKa€
TPYAHOILIB Y YKpaiHIIB, TOMYy Horo 3amiHa Ha /w/ uu /f/ Oyae ckianatu
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TpyAHOILi y peuenuii cnoBa. Hactymna mpobnema — 3By4aHHs CIIiB 3
/0/ Ta /0/ siki 3Bydath sik /f/ Ta /d/ BimnoBimHO.

Mu BHBYaEMO KOMYHIKalil0 yKpaiHIIB B OaraToHaliOHATbHOMY
CEpe/IOBUIL, 3BEPTAEMO yBary, Mo Yy QUINMNHIB Oi NOMHIKA
Oynu /t/ and /d/ BimmoBimHO Ta 3rajaemo, IO YKpaiHIi 3Byku /0/
Ta /0/ BAMOBIIAIOTH 31€01abmoro sik / s / ta / z /. Pi3Hl HOMWIKHU
y BUMOBI THX CaMHX 3BYKiB aHIIIHCBKOI MOBH € CBIZOLTBOM Teopii
iHTepQepenuii piHOi MOBH IPHU BUBYEHHI JPYroi iHO3eMHOI MOBH.

[loMuikun BHMOBHM JOLINBHO PO3MOAUINTH Ha MPOLYKTHUBHI Ta
peuenTuBHI. MM NPOMOHYEMO TaKi HNUISIXW KOPEKLii: y MPOLYKTUBHIH
cepi — HamaraTucs IOCSTaTd HOPM CTaHAApPTHOI aHIMIKCHKOI MOBH,
a B cdepi peuenuii — HagaTH CTyIeHTaM iHQOpMaIiio (JIEKLio)
Opo OCOOJIMBOCTI BUMOBH AHIJIHCBHKOIO TIPENCTAaBHUKIB  PI3HUX
HALlOHAJILHOCTEN.

IHmMM  acriekToM pI3HOMAHITHOCTI MOB Pi3HHX KYIBTYp €
LWIBUIKICTH 1 PUTM BHUCIOBIIOBaHHS. [y4HicT romocy — we wie
OIMH MOBHHH KOMIIOHEHT, SIKMH BiAPI3HSAETHCS 3aleKHO Bifl KpaiHH.
Hanpuxnan, ekinmaxi IliBgenHo-CximHoi A3l BHKOPHUCTOBYIOTH
HIDKYMH TOM Yy CBOEMY MOBIJICHHI, TOAl SIK JAEsAKi €BPOIEHChKi
cepeI3eMHOMOPCHKI Ta apaOChKi KpaiHM MOXYTb IiJIBUILYBAaTH TOJOC,
MiAKPECTIOI0YH BaKJIMBICTh TMEBHUX MOMEHTIB Ta KOJU CIHIJIKYIOTHCS
3 KMMOCh Ha N€eBHIM Biacradi. TakuM 4YMHOM, a3laTchbKa KOMaHAa
MOXE€ CHpPUIMAaTH KOTOCh 13 KpaiH «TOJIOCHOT KyIbTypH», SIK TaKi,
IO CepasITbcs UM KOH(QIIKTYIOTh, a cami MpeICTaBHUKU KpaiH
«TOJIOCHOT KYJOBTYpH» MOXYTh CIOpHAMard asiariB sIK OOS3KHX Ta
HEBNEBHEHUX. MIUDKKYJABTYpHa OCBiTa 3 YypaxyBaHHSM aKyCTHYHHUX
0CcOONMMBOCTEH MOBJICHHS BiJirpaBaTHME BaXKIIMBY POJIb y TIOKPAICHHI
KOMYHIKalil MOPCHKMX OaraToHalioOHaJbHHUX EKiMaXiB, IO HaleXaTb
JI0 PI3HHUX KYJIBTYP.

[lepenatoun BHCIJIOBITIOBAHHS, MOBII nepesanTh
iHpOpMaIlilo, BHKOPHCTOBYIOYM HE TIUIBKM aKyCTH4YHI 3aco0u, ane
i mapamiHrBicTuuHi. BuBYeHHS 1MX HeBepOaJbHUX EIEMEHTIB
rOJIOCY HAa3MBAETHCS BOKAJIKOIO a00 MapamiHrBICTUKOIO (AHAEPCOH,
[Mitep, A, 1998). Bimomo, mo pgeski aKIEHTH 3By4yarh OUIBII
npuBabiIMBo, HiX iHmI. CaMe mapaliHrBiCTHUHI 3aCO0M BIIMBAIOTh HA
Te, SIK JIIOAW CIIPUHAMAIOTh aKIEHT OJWH OAHOTO 1 BEAYyTh A0 CKIIaJaHHS
CTEPEOTHUITHUX acoLiamiid, 4acTo CHPUIMAIOUN JIOAEH i3 UyKOpPiTHUM
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aKIEHTOM SIK TaKHX, LI0 TOBOPATh HE HOPMATHBHO, 3 HeEIOJIKaMu
(Giles&Coupland, 1991).

Hpyruii acmekt iHTepdepeHuii pigHOI MOBH — TpaMaTUYHUH.
Hns  ykpaiHUiB BiH, HacaMmIepesa, TOB’sI3aHUH 3  BiACYTHICTIO
rpaMaTHYHUX CTPYKTYp, IIO ICHYIOTh B aHDIIKHCBKIA MoBi. JIiHrBicTH
ONUCYIOTh Taki CTPYKTYpH Ta PO3POONAIOTH AUIAKTHYHI METOAM IX
3acBoeHHs. [loBepTalounch 10 TeMH MOMHJIOK K Pe3yJabTaT BTPyYaHHS
piaHoi MOBM, MM aHaji3yBaJd TpaMaTU4HI MOMHJIKH YKpaiHOMOBHHUX
Ta POCIHCHKOMOBHHMX CTYICHTIB y BKMBaHHI MailOyTHHOTO wHacy.
@paza «S MaruMy KijgbKa BUIBHMX XBWJIMH» 3aBXKIU IEPEKIAAAEThCS
ykpaiHomoBHUMHE cTyaeHTamu «I will have some free minutes», Tomy
IO YKpaiHLli MUCISTH MOHATTAM «MaTHMY», POCIHCBKOMOBHI CTYACHTH
4acTo poOssATh MOMUIIKY, IPUCYIOK «Oyoy UMETh» MepeKIaaaloTs «will
be have». Came BKuBaHHS cloBa «Oyay» AJisi YTBOPEHHS MaiOyTHBOTO
Yyacy MpUTaMaHHE pOCiicbkii MoBI. MU Hajganmu ned mNpukiIag sK
CBiIONTBO iHTep(depeHIil rpaMaTHYHUX KOHCTPYKLIH PiJHOT MOBH Y
1HO3EMHY.

3 TOYKM 30py TICHUXOJOTIYHOI HayKH, OyJlo IOCIHiIKEHO, IO
MPEACTaBHUKK PI3HUX HAliOHAJBHOCTEH IO pPI3HOMY 3acBOIOIOTH
IHIIOMOBHMH HaBYaJbHUI Marepiaj, AesKi YCIHIIIHO 3aCTOCOBYIOTh
CTpaTerifo «yHUKHEHHSD).

B Teopii yHHKHEHHSI MTpeACTaBIeHi Taki KaTeropii K yHUKHEHHS
TEMH Ta YHHUKHEHHs TrpamMarudHoi KoHCTpykuii. KoxkeH 3 Bumis
YHUKHEHHsSI BIUIMBAa€ Ha Pi3HI PIBHI I1HTEPIIHI'BICTUYHOI CHCTEMHU:
¢ononoris, MOpGOIOTis, CHHTAKCHUC 1 JIEKCHKA.

OpuriHanbHe  JOCHI/KEHHS 3  BHUBYEHHS  MOXKIIMBOCTEH
YHUKHEHHsT B Jpyrii moBi mposenene leituepom (1974). Bin
JOBOJHTH, IO KOHTPACTHUH aHali3 TOMMJIOK CIiJ PO3DIAAaTH SK
IHCTPYMEHT I1arHOCTHKH TPYIHOIIIB YYHIB y BUBYEHHI MOBH. Takuii
aHaJi3 Jae YHIKaJIbHUU MOTEHLian A BUBYCHHS SIBUINA YHUKHEHHS.
Ocobu, siKi BHBYAIOTH iHO3EMHY MOBY, BJAIOTHCSI JI0 «IIaxpanCbKOI»
CTparterii, sika He MOXe OyTH MOB’si3aHa 3 BIJICYTHICTIO 3HaHb IIOJI0
CTPYKTYPH, SIKy YHUKaiOTb. KOHTpacTHWil aHami3 Ja€ MOXJIHMBICTh
MPOTHO3YBATH MOTEHILIHI BUNAJKW YHUKHEHHs. Take MPOrHO3yBaHHS
Moxe OyTu 3po0ieHo, 3alydaroud JOJaTKOBY iHQOpMAIi€lo MI0n0
pi3HUX aeKTHBHHUX XapaKTEPUCTHK, TAaKUX SIK PiBEHb BIIEBHEHOCTI,
TpHBOTA, MOTHBAalliiiHa OpieHTauis. HaykoBenps mpomoHye po3poOuTH
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npodini CTYACHTIB, 110 BHKOPHCTOBYIOTH CTparerilo YHUKHEHHs Ta
THX, IO 1i He BUKOPHUCTOBYIOTH JIJISI PO3YMIHHS IIPOIIECIB, SKI KEPYIOTh
MOBEIIHKOIO CTYIEHTa y JPYTili MOBI.

TpeTiif acmekT HAMIOTO JOCHIMKeHHS — 1HTepdepeHtis
MHUCIIEHHA. MMUCIeHHs — aKTHBHUU TpoLec y3arajdbHEHHS W
OTIOCEPEIKOBAHOTO  BIMOOpa)KEHHS  MIMCHOCTI, SKUH  3abe3medye
pO3TrOpTaHHs Ha OCHOBI YYTTEBHX JaHWX 3aKOHOMIPHUX 3B’SI3KIB IIi€l
JIMCHOCTI Ta BHUpPaXEHHS IX Yy CHCTeMax IOHATb. MH TpaKkTyeMo
MUCJICHHSI 1HO3€MHOIO MOBOIO SIK IOOYZOBY BHCJIOBJICHHS CTPYKTypamMH
iHO3eMHOi MoBH. IIpoBereHO aHami3 sIK BiAOyBaeThCsl O(GOPMIICHHS
MUCJICHHS Y 1HIIOMOBHE MOBJICHHS CTyIEHTaMH. Pe3ynpraTtom aHamizy
CTall0 Hallle TPaKTyBaHHS I1HIIOMOBHOTO MUCIEHHSI SIK BUKJIAJCHHS
OYMKH CTpPYKTypaMu Hocis MoBu. HaBememo mpukiaz Takoro
TpakTyBaHHs. [lopsAoK ciiB y peyeHHI aHDIIHCHKOIO MOBOIO — IigMET
Ta npucynok. CaMe SKIIO BUKJIAAATH OJYMKY MOYMHAKOUYH 3 «XTO, 1I07»
Ta «I0 POOMTH?», TyMKa CKIaJeThca y pedeHHs. Temep posmisiHEMO,
SKi TIPOIIECH MAlOTh BIMOYTHCS, SKIIO MH OUIKYEMO «MHCIICHHSDY
1HO3eMHOI0 MOBOIO. «Hema doro mpuxoByBaTW» — BIAUYTTS, SKe
3’sBunacst y Bac m Bu xouete ioro BucnoButd. 11[06 BHCIOBUTH IIIO
OyMKy, HeoOxigHo ii moOyayBaru Tak, mo0 OyB MigMET Ta MPUCYIOK.
Tpeba 3MIHUTH IyMKy, MHUCIATH IO IHIIOMY. «SI HE Mar IM0-HEOyTh
MIPUXOBATH» UM «S Maro HIYOro MpUXOBaTH», YU «E€ HIYOTO MPHUXOBATH.
IHmra  0coONMUBICTE MHCICHHS AHIIHACBKOIO — BIJACYTHICTH  <JUJIS
TOrO, 1I00», SKE BIOTBOPIOETHCS 3a JOMOMOIOI0 IOYATKOBOI (hopmu
niecioBa. BaknmuBo mouMHATH AYMKY 3 IMEHHHMKA 4M 3aiiMEHHHKA Y
Ha3WBHOMY BifMiHKY. HeoOXiHO «TiepeBepHyTH» CBO€ MHCIEHHS, 00
3pO3YMITH Ta PENpoOAyKyBaTu (pa3u y MacCUBHOMY CTaHi, Jie MiIMET —
xuBa ictota. ®paza «l was given a cup of tea» mpu mociiBHOMY
nepekyiani crupuiiMaerbes sk «5 OyB JaHMil YalKOK Yaroy. «SIKich
MUBHI 11l aQHTJIHIN»: CMIIOTbCS CTyIeHTH. MW HE ONTUMICTHYHI
LIO0 MOMKJIMBOCTI MHCIUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, OCOOIMBO SKILO
MH TOBOPUMO IIPO KOPOTKOCTPOKOBE BHMBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH Y
HEJIIHTBICTUYHOMY BY3i, ajie HaBYUTH NPH IHIIOMOBHOMY MOBIICHHI
BHKOPUCTOBYBAaTH KOHCTPYKIIii, MPUTaMaHHI HOCIIM MOBH, MOXIIHBO.
Ha namy nymky, mo0 BiIbHO TOBOPUTH aHIMIHCBKOIO MOBOIO, Tpeba
MUCIIUTH YITKUMH KOHCTPYKIISIMHU, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTH HOCIi MOBH.
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Came TyT MM TOBOPHMMO Npo Takui (eHOMeH iHTepdepeHLii,
SK TpaHcdopMallis METOAIB HABYAHHS Y pigHI MOBI Ha HaBUaHHS
iHozemHilt (Taylor, 1975), a came: meperpyeHicTb TrpaMaTHUYHHUMU
npaBwiaMu. Ha Hamy nymky, akueHT TpeGa poOuMTH Ha 0COOIMBOCTI
MHCJIEHHS HOCiI MOBH, SK€ BHIPABJIOBYE BKHUBAHHSI MEBHUX
rpaMaTHYHUX CTPYKTYP.

BucHoBKMu

[lcuxomoriuni Teopii, SKi MOACHIOIOTh BUHMKHEHHS TOMEJIOK
JONIOMOXYTb CTYyAEHTaM, sIKi BUBYAIOTh aHIVIIMICbKY MOBY Y HEMOBHHUX
By3ax Ta BHKIaJadaM IPHUCKOPHTH IPOIEC ONaHYBaHHS 1HO3EMHHM
MOBJICHHSIM.

Pi3Hi mOMUIKA Yy BUMOBI THX CaMHUX 3BYKIB aHIIIHCHKOI MOBH
MpeJICTAaBHUKAMKM PI3HUX HAI[IOHAJbHOCTEH € CBIJOLITBOM TEOpii
iHTepdepenmii piHOI MOBU NPX BHBYEHHI JIPyroi iHO3eMHOI MOBH.

IToMunKy BHUMOBH JOUUIGHO PO3MOAUINTA HA TPOXYKTHBHI Ta
peuenTuBHI. MM TPOMOHYEMO TaKi HUISIXW KOPEKLii: y MPOLYKTUBHIH
cthepi — Hamaratucs JOCATaTH HOPM CTaHIApTHOI aHTJIIHCHKOI MOBH,
a B chepi peuenuii — HamaTu cryaeHTam iHpopMmarllito (JISKIi)
Opo OCOOJIMBOCTI BUMOBH AHIJIICBHKOIO TPEACTAaBHUKIB  PI3HUX
HalllOHAJIbHOCTEH.

3 TOYKM 30py TICHUXOJOTIYHOT HayKH, OyJlo IOCIHiIKEHO, IO
MPEACTAaBHUKM PI3HUX HALiOHAJBHOCTEH IO PI3HOMY 3acBOIOIOTH
IHITOMOBHUY HABYIBHWM Marepian, IesKi YCIIIOIHO 3aCTOCOBYIOTh
CTpaTerifo «yHUKHEHHSD).

My He ONTHUMICTHUYHI IOAO MOKJIMBOCTI MHCIMTH 1HO3EMHOIO
MOBOIO, OCOOIMBO SIKIIO MH TOBOPHMO TIPO  KOPOTKOCTPOKOBE
BHBYCHHSI 1HO3€MHOI MOBHU Y HEJIIHTBICTUYHOMY BY3i, aje HABYUTH NPH
IHITOMOBHOMY MOBJICHHI BHKOPHUCTOBYBaTH KOHCTPYKIIii, MpUTaMaHHI
HOCISIM MOBH, MOXIUBO. Ha Hamy AymKy, 100 BiJIbHO TOBOPUTH
AHTIIIACHKOI MOBOK, Tpeda MHCIUTH YITKUMH KOHCTPYKIISIMH, SKi
BHUKOPHCTOBYIOTh HOCIi MOBH.

Nitepatypa
Anderson, P. A. (1998). Nonverbal communication: forms and functions. Mayfield
Publishing Company, USA.

204



Bun. 22 (1) / 2017

Corder, S. P. (1967). The significance of Learners’ Errors. International Review of
Applied Linguistics, 5, 161-167.

Cowan, J. R. (1983). Towards a Psychological Theory of Interference in Second
Language Learning. Second Language Learning edited by Betty Wallace
Robinett and Jacquelyn Schachter (pp. 109—119). USA: The University of
Michigan.

Giles, H. & Coupland, N. (1991). Language: Contexts and Consequences. Keynes:
Open University Press.

Kleinmann, H. H. (1983). Avoidance Behavior in Adult Second Language Acquisition.
Second Language Learning edited by Betty Wallace Robinett and Jacquelyn
Schachter (pp. 363-377). USA: The University of Michigan.

Language Files (2001). Materials for 8" an introduction to language and linguistics/
In Thomas W. Steward, Jr., Nathan Vaillette (Eds.). Columbus: The Ohio State
University Press. 508p.

Lashley, K. S. (1951). The Problem of Serial Order in Behaviour. Cerebral
Mechanism in Behaviour. In L. H. Jeffries (Ed.). New-York: John Wiley and
Sons.

Second Language Learning edited by Betty Wallace Robinett and Jacquelyn Schachter
(1983). USA: The University of Michigan. 478 p.

Selinker, L. (1972). Interlanguage. International Review of Applied Linguistics, 10,
219-231.

Taylor, B. (1975). The use of overgeneralization and transfer strategies by elementary
and intermediate university students learning ESL. Lang. Learn., 25, 73-107.

Weinreich, U. (1953). Languages in Contact. New-York: Publication of the Linguistic
Circle of New-York.

YIK 159.9.072.43 DOI 10.5281/zenodo.1088328

IICUXOJOI'NMYECKHUE TEOPUHU, OBbACHAIOIIHUE
HPUPOAY BOZHUKHOBEHHS OLINBOK
B UHOA3BIYHOM I'OBOPEHUU

Enena Teipon

KaHAMAAT NCUXONOMMYECKUX HayK, AOLEHT Kadeapbl aHIMIACKOro A3UKa
npo¢deccMoHanbHOW HaNpPaBAEHHOCTU
[ocyaapcTBEHHbI YHUBEPCUTET MHOPACTPYKTYPbl U TEXHO/IOTUI
yn. ®pyH3e, 9, r. Knes, YkpanHa, 04071
ollena22 @hotmail.com

AHHOTAUNA

B cmameve u3n0M#eHo codepxaHue cuxono02udeckux meopud, Komopole
10380/40M MPO2HO3UPOBAMb U 06BACHAMb HEKoMopbie OWUBKU, Komopbie
B03HUKQIOM Y U3Y4aOUUX UHOCMPAHHLIG A3bIK. [TpogedeHo KoHmMpacmHoe

205



IHlcuxoninzeicmuka. Ilcuxonunzeucmurka. Psycholinguistics

cpasHeHue owubOK 8 MpousHoweHUU U ynompebraeHuU 2pammamuvecKux
KOHCMPYKyili 8 npoyec ce UHOA3bIYHO20 20B0PEHUA KAK pe3yabmam
UHMepgepeHyuu podHO20 A3bIKA. TaKuce onucaHbl ocobeHHocmu npoyecca
MblWAeHUs Ha aH2Aulickom A3biKe YKpauHcKumu cmydeHmamu. lpocaexceHa
ceA3b meopuu uHmepgepeHyuu ¢ meopueli uzbezaHusA. WccnedosaHue
nposedeHo C Uesblo ycosepuieHcmaeo8aHusa 0byYyeHUs UHOCMPAHHOMY A3bIKY
8 HeA3bIKOBbIX 8Y30X.

Knrouesolie cnosa: meopus uHmepgepeHyuu, meopusa uzbez2aHus, owubKu 8
UHOA3bIYHOU pevu, MHO20HAUUOHAIbHOE OKpYH(eHUe.
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ABSTRACT

The article gives the description of theories which allow us to predict and
explain some errors which demonstrate the learners of a foreign language.
Contrastive analysis of errors in pronunciation and the use of grammatical
structures in the process of foreign language speech as a result of the
interference of the native language was carried out. The article also describes
the peculiarities of thinking in English by Ukrainian students. The connection
between the theory of interference and the theory of avoidance is traced.
The research was conducted with the aim of improving the teaching of
a foreign language in non-linguistic higher educational establishments.
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